MyxukoBa Onbra HukonaeeHa 5
KOHLIENT CEPOIO LUIBETA B CIIEHI'E AHIMMUWUCKOIO A3bIKA

B cratbe npeanpuHuMaeTcs MonbiTKa PEKOHCTPYMpOBaTb KoHUenT ceporo LuBeta (koHuenT GREY/GRAY) B
aHrnosi3blYHOM crieHre. PesynbTaThl UCCnefoBaHUsi MOryT OblTb MONE3Hbl ANt PEKOHCTPYKUMM hparMeHTa si3bIKOBOW
KapTMHbI MMpa Ha MaTepuane crnedHra. B cratbe aHanuaupyeTcs cemaHTuMuyeckasi, croBoobpasoBaTernbHasi U
pasoobpasoBaTtenbHas AepvBauns ¢ eguHuuamu grey/gray ("cepbii"). MNpumepbl pasbuBatoTcs Ha rpynnbl eauHUL C
0o6LWUMM KOTHUTEMaMU, YTO MO3BOISIET OMNMcaTb CTPYKTYpPY KoHuenTta. OTMevatoTcs 0COBGEHHOCTU BOCMPUSITUS CEPOro
LBeTa B cybcTaHOapTHOWM NEKCUKe.

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2015/9-2/41.html

NcTouHnk
dunonornyeckme Hayku. Bonpochl Teopun U NpakTUKU
Tambos: 'pamoTa, 2015. Ne 9 (51): B 2-x 4. Y. Il. C. 149-152. ISSN 1997-2911.

Appec xxypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HoMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2015/9-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnnkauum ctaten B XypHarne pasMeLleHa Ha VIHTepHeT caviTe usgarenbcrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ Nybnukaumsmmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peAakums NpocuT HanpaenaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2015/9-2/41.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/9-2/41.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/9-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

ISSN 1997-2911 dunonorudeckme Hayku. Bonpocel Teopuu 1 npaktuku, Ne 9 (51) 2015, yactb 2 149

YIK 811.111
DunosiornyecKkre HAyKn

B cmamuve npeonpunumaemcs nonvimka pekoncmpyuposams konyenm cepozo yeema (konyenm GREY/GRAY) ¢ an-
2N0A3bIuHOM CleHze. Pe3yiomamul uccredosanus moeym oOvims noiesHvl 0151 peKOHCMPYKYUU hpasmenma a3ulkoeou
KapmuHsl MUpa Ha Mmamepuaie ciened. B cmamve ananuzupyemces cemanmuueckas, cnoeoobpazosamenvras u gpa-
3000pazosamenvhas depusayus ¢ eouHuyamu grey/gray («cepwviiiy). Ilpumepvl pazdousaiomcs na epynnvl eOUHUYy
€ 00WUMU KOZHUMEMAMU, YO NO360J5em Onucams cmpykmypy KoHyenma. Ommeyaomcst 0COOeHHOCmU 0CRPUS-
Mmus cepozo ysema 6 cyoCmanoapmHoll 1eKcuxe.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bl.’ CJICHT Cy6CTaH}IapTHaH JICKCHKaA; KOHICHT, KOTHUTUBHAA JIMHI'BUCTHUKA, A3BIKOBAsA Kap-
THUHA MUpa; OBET,; JICKCECMaA LIBCTA; HB6T00603Ha‘I€HI/I€.

My:xkukoBa Oabra HukosaeBna
Canxm-Ilemepbypeckuil 20cyoapcmeenHolil yHueepcumen
olya.muzhikova@yandex.ru

KOHIIENT CEPOI'O [IBETA B CJIEHT'E AHTJIMIMCKOI'O SI3BIKA®

[Tox TepMHHOM «CJIEHI» MOHMMAIOT OCOOBIH CIIOH 00IIEYOTPEOUTENbHON 1 001IepacnpoCTpaHEHHON CHUKEH-
HOW OIICHOYHOH JEKCHKH, HaXOIAMICHCS B COCTOSHIH HETPEPHIBHOTO W3MEHEHHS; XapaKTEPHBIMH YepPTaMH CICHTa
SIBIISIFOTCS] SMOLMOHAJIbHAS OKpacKa U AKCIPECCUBHOCTH [ 1, ¢. 5-6; 5, c. 11; 6].

B crarbe cTaBuTcs 1enb onucath KoHienT ceporo npera (konuent GREY/GRAY) B cienre 6putaHckoro, ame-
PUKAaHCKOTO ¥ aBCTPAIMICKOT'0 BAPHAHTOB aHTIUHCKOTO sS3bIKa. PaHee peKOHCTPYKINU GparMeHTa S3bIKOBOH Kap-
TUHBI MHpa Ha MaTepHaJle CICHra He IPOBOIMIIOCH; IBETOOOO3HAUCHHUS B CIIEHIE paHee TaKKe HE pacCMaTpHUBaIINCh.

KoHnienT moHnMaeTcsi Kak HallMOHAIBHBIA 00pa3, OCIOKHEHHBIM MPU3HAKAMH WHIWBUIYATHLHOTO TPEICTaBIIC-
HUS; coJiepxKaTebHas CTOPOHA CIOBECHOTO 3HAKA, 38 KOTOPOH CTOUT MOHATHE, 3aKPEIUIEHHOE OIBITOM, COLUAIBHO
OCMBICTISIEMOE U COOTHOCUMOE ¢ APYTUMHU TIoHsTHIMH [3, ¢. 16; 7, c. 603].

Grey (cepslit) sSBISIETCS OCHOBHBIM HAITUCAHUEM JJIS OPUTAHCKOTO M aBCTPAIMICKOTO aHTIHMHUCKOTO S3BIKA, XOTS
B OPHTaHCKOM aHITIMHCKOM 10 cepeAnHbI XX BeKa OCHOBHBIM CUHMTAJIOCH Jray (cepslil). B amepukaHCKkoM aHTTIHMHACKOM
gray 0puT0 TIpeamouTHTeNHHEIM HatrcanueM ¢ 20-x rr. XIX Beka, XoTs grey Toxe ocraetcs BapuanToM [ 10, p. 196].

HammenoBanue 1Beta grey B CyOCTaHAApPTHOH JIEKCHMKE MPOIIJIO CEMAHTHYECKYIO, CIOBOOOPa30BaTEIBHYIO
1 ppazooOpazoBaTeIbHYIO IepUBAIMi0. B ciieHre oOHapyXrnBaeM JEKCHYCCKHE CIUHHIEI C HalHCaHWeM Qrey
(cymiecTBUTEIBbHBIE CO 3HAUCHHEM «UEIOBEK EBPONECOMIHON pachl», «UEPHOKOXHH 4YeOBEK, KOTOPHIH BeaeT cels
KaK IMPeICTaBUTEIh EBPOIICOUTHON PACchl», «KMOHETa B IOJIMICHCAY, «ICHBIM») U JEKCUYECKHE CIUHUIIBI C HAIHCA-
HUeM gray (mepBble ABa 3HAUCHUs eIUHUIIBI Jrey U MmpuiiaraTesbHoe gray, HCIOIb3youeecs I ONHCAHUS Yello-
BEKa €BPOIICOUTHON PachI).

PaccmoTpuM crioBo0Opa3oBaTeabHYIO U (ppa3o00pa3oBaTeNbHYIO ASPUBAIMIO C eAHHUIIAME (rey/gray B crieHre.
PasrpannunM croxHBIE cIIOBa M (Ppa3eoNIOTHUECKUE SIMHUIBI M0 opdorpaduieckoMy HpU3HAKY, PaccMaTpHBAs
pasHoodopmiieHHbIC equHUIBI Kak DE.

Jlexcema grey ygacTByeT B CIIOBOOOpa30BaHWU ¢ IOMOIIBI0 cydrkca -S: greys (OykBaabHO HE IEPEBOIUTCS) —
«cepsble (ranenessie Oproku» («grey flannel trousers» [8, p. 531]), greys — «cocrosinue ckykn» («a fit of yawning,
a feeling of laziness, lassitude» [Ibidem]). Ilpumepos cyddukcanmm ¢ equanieit gray He 3adukcupoBano. CioBo-
CJIO’KeHHeM 00pa30BaHO 9 mpuMepoB, HarpuMep, greystone (OykBaibHO «Cepblii KAMEHBY») CO 3HAYCHUEM «TIOPbMay
(cmoxenue yexceMm grey u stone), greyback (6ykB. «cepas crimHa») — «HEHAJEKHBIM wenmoBek» («an unreliable
persony; cioxxenue Jekcem grey u back) [Ibidem]. IIpumepoB apyrux cnocoboB cI0BOOOPa30BaHUS C CAUHULAMHE
grey/gray B ciieHre He OGHapYKEHO.

Bonee akTHBHO JIekceMBl gray U grey y4acTByIOT BO (hpa3o00pa3oBaHHMHU: HacUMTHIBaeTcs 44 mpHMepa CIeHTo-
BeIX (hpazeonormueckux exunul] (DE), cpemu koTopsix gray house (OyKB. «Cepblil JOM») — «TIOpbMa» («prisony),
grey nayga (OyxBaJbHO HE NIEPEBOJUTCS) — «aIBOMHOC) (0 YenoBeKe) U Apyrue npumepsl [Ibidem, p. 531-532].

Takum 06pa3om, I UCCIIETOBAHMS IIPHUBIICUEHBI PA3TUYHBIE IT0 CTPYKTYpPE HOMHHATHBHBIC €IMHUIIBI, aKTyaJIH-
supyromue konnent GREY/GRAY.

IIpoBeneM knaccupUKaIIO MaTeprana Mo KOTHUTHBHOMY IpHU3HaKy. /1 3Toro mpumeps! pa3o0seM Ha TPYIIIBI
¢ obmumu it HUX KorHuteMamu. [lon xorHutemoit, Beiren 3a E. B. MiBaHOBOI, MOHUMaeM MPONO3HIIHOHAIEHYTO
€IVHUITY 3HAHUS, PEKOHCTPYHPYEMYIO NPH aHaJW3€ KOTHUTHBHOTO IPOCTPAHCTBA S3BIKOBBIX eOMHUIL [2, c. 142].
[IpuMeHeHNE TakoW €OMHUIBI aHANIKW3a KaK KOTHHUTEMA IMO3BOJSET MEPEHTH ¢ CEMaHTHICCKOTO YPOBHS Ha KOTHU-
THUBHBIN, HA KOTOPOM BO3MOKHO XapaKTePU30BATh KOHIICTIT, & HE JICKCHYCCKUE SAMHUIBL. TakuM 00pa3oM, KOHIICTI-
TyaJIbHbIE XapaKTEePUCTHKH KOHLENTOB (GOPMATU3yIOTCA B BUJE KOTHUTEM, KOTOpPHIE, B CBOIO OY€peb, B COBOKYII-
HOCTH TIO3BOJISIFOT TTOJIYYUTh MPEACTABICHHE O CTPYKTYpe KOHIENTa. [ pyIIel pacmonararoTcs B 3aBUCHMOCTH OT
YrcIa BXOSIINX B HUX IIPUMEPOB, B TIOPSIIKE YOBIBAaHUS.

[epBas rpymma oovenuusier nmpumepsl ¢ korautemMoir GREY IS THE WHITE PERSON’S SKIN COLOUR
(cepblif — IBET KOXHU YeJIOBeKa eBpONeonIHOM packl). K Hell oTHocsTCs mpumepsl graymeat (OykB. «cepoe Msco»),
grey boy (0ykB. «cepblii Mab4UK») — IPEACTABUTENh €BPOIICOUIHOM pack» («a white many, «a white person»),
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grey puss (OykB. «cepast KOIIKa») — «almb0rMHOC» («an albino») u apyrue enuHuis [8, p. 531-532]. K rpynme otHo-
csaTest 8 mpuMepoB. L[BeTooOo3HaueHNsT B IpUMEpax ¢ TaKOW KOTHHUTEMOI OMHCHIBAIOT IBET KOKH. OH, 1O CyTH,
HE SBJIAETCS CEpbIM, HO HAaMEHOBAHUE I[BETA HCIIONbB3YETCs, IO-BUANMOMY, YTOOBI TIOAYEPKHYTh «OECIIBETHOCTbY
KOXH. B naHHOM cilyyae Npu3HaK IIBeTa MOKHO Ha3BaTh yTpUPOBaHHBIM. [Ipu3Hak He sBiSETCS HepealbHBIM,
T.K. KOKa 4eJI0BEeKa eBPOIICOMIHON Pachl ICHCTBUTENILHO CBETIIEE, HATPUMED, KOXKHU a3UaToOB WK adpoaMepHKaHIICB.

[Tpumeps! Bropoi rpymis! oonanator korauremoit GREY IS THE POLICE COLOUR (cepblii — IBET NOJIHIMN):
gray dog, gray meat (OyKkB. «cepasi cobakay; «cepoe Msico») — «nomurus» («the police»), grey ghost, grey meanie,
grey bomber (OykB. «cepblil mpu3pak», «Cepblil HEMPHUATHBIN YETIOBEK», «CEPbIii OOMOAPIUPOBLINKY») — «COTPYIHHK
JnopokHOHM monuiuny («a parking police officer»). K rpynmne otHocsTcs 5 enunun cienra. [IpuMepsl ¢ KOTHUTEMOR
GREY IS THE POLICE COLOUR cBs3ansl ¢ 11BeTOM (OPMBI HONUIEHCKUX, O Y€M T'OBOPST IOMETHI B CIIOBape,
Hampumep, grey meanie — «[the colour of their uniform] a parking police officer» («coTpymHUK TOPOKHOM MONMUIIHH
(uBet popmal)») [Ibidem, p. 532].

Tpetbst rpymma cocTouT u3 nepusaToB ¢ obmiei korautemoid GREY IS THE PRISON COLOUR (cepsrit — nBet
TIOPBMBI): gray house, greystone (OYKB. «CepBIH JIOM»; «CEpblii KaMeHb») — «TIopbMa» («prison»), Gray Goose
(GykB. «cepblii TyCh») — «CephIii aBTOOYC I MEPEBO3KU 3aKiIroueHHBIX» («a converted Greyhound bus, painted
grey, that is used for transporting prisoners securely between jails»), greycoat (OykB. «cepblil miai) — «3aKIrYeH-
HBI» («a prisoner») [Ibidem, p. 531]. K rpynme otHocsitcs 4 equnannbl. lepuBatel ¢ korauteMoit GREY IS THE
PRISON COLOUR o00603Ha4aroT TIOPEMY (M3-3a LIBETA CTCH), 3aKTIOUYCHHBIX (M3-3a IBETa (POPMBI) U MEPEBO3SIIMIA 3a-
KJIIOUYEHHBIX aBTOOYC (CEpOro MBETa), O YeM FOBOPAT IIOMETHI B CIIOBAPE MIIM caMy JAe(pHHHIME: gray house — «[its walls]
prison» («TiopbMa (IIBET CTEH)»), greycoat — «[the prison uniform] a prisoner» («3akIr04eHHBIN (TIOpeMHast opma)»),
Gray Goose — «a converted Greyhound bus, painted grey, that is used for transporting prisoners securely between
jails» («aBToOyc Mapku Greyhound, okpaiieHHBIH B Cepblii LBET, HCHONB3YIOMUKHCS I TPAHCIOPTHPOBKH 3aKITIO-
YeHHBIX MEXAy TIoppMaMmy) [Ibidem, p. 532].

3arem cnemyet rpymnma nepuBatoB ¢ koraureMoir GREY — THE OLD PERSON’S COLOUR (cepwiii — 1BeT 110-
KUIIOTO YenioBeka). B Hee BoiayT ABe emuuuLbl: grayhair u greyback (OykBajbHO «cepble BOJIOCBIY; «cepasi CIIMHA) —
«moXxmIIoN yemoBek» («an old person») [Ibidem, p. 531]. Ckopee Bcero, MpUUMHONW 11T HOMUHAIIUH CTAHOBHUTCS
LIBET CEJbIX BOJOC; MPU3HAK LIBETA SBJISICTCS pEaIbHBIM.

[Mocmeansist, matas Tpyma COCTOUT U3 ABYX enuHHIl ¢ oobenunsoniel korautemMot GREY IS THE CHRISTIAN
COLOUR (cepslii — uBeT XpucTHaHUHA): greyback, graycoat (OyKB. «cepasi CIIMHAY; «CEepBIH IUIAI») — «XPHUCTHA-
HuH» («a professed Christian»). Takum 00pa3oM, BEIAETICHO 5 TPYIN ¢ 00BEANHAIOMINMI KOTHUTEMaMH, XapaKTepu-
sytomuMu kKoHenT GREY/GRAY B cinenre. Homunamus enmnun ¢ xorautemoir GREY IS THE CHRISTIAN
COLOUR o6yciosnena mBetoM onexasl: grayback — «[colour of the uniform] a professed Christian» (momera
«UBET OJICKAbI XPUCTHAHCKOTO CBANIeHHUKay) [Ibidem]. [Ipn3Hak nBeTa siBisieTcst peaabHbIM.

CemaHTHYeCKas, CIIOBOOOpa3oBaTeNbHasi JiepuBanus U oOpasoBaHue HOBbIX DE B clieHre 4acTo MPOHUCXOMST
3a cyeT MeTad)OpPHIECKOr0 M METOHHUMHUYECKOTO IepeHoca. ENMUHMIBI clieHra ¢ HAaMMEHOBAHUEM CEpOro IBeTa CO-
Jiep KaT 300MOPQHYI0, IPEIMETHYIO U MU(OJIOTHYECKYy0 MeTadopy.

3oomopduas meradopa npenacrasieHa eauaunamu gray dog (OykB. «cepasi co0aka») — «ImoIULus», grey puss
(6yKB. «cepas KOIIKay) — «ans0uHOCY (0 denoBeke), gray mule (Oyks. «cepblit My») — «KOHTpabaHIUCT» («a courier
of contraband, a person who transports illegal drugs»), Gray Goose (OykB. «cepblii T'ych») — «aBTO0yC CEporo IBeTa,
KOTOPBIN MepeBO3UT 3akitoueHHbIX» [Ibidem, p. 531-532].

3auKCHPOBaH NEPEHOC 110 TUITY «GKUBOTHOE — YENIOBEK», «IITHIA — TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO». Bee enuHuMIbI, mc-
T0JIL30BaHHbIE JUIl HOMHHALIMHY, HA3bIBAIOT JIOMAIIHUX )KUBOTHBIX. MOKHO NPEJITOJI0KHUTh, YTO 9TO TOBOPHUT 00 aHTpPO-
MOIEHTPUYECKON HAPaBICHHOCTH €IUHMII.

Crout oT™MeTHUTD, uTO eaunua dog (6ykB. «cobakay) B cieHre obnasaet 3HaUCHHEM «IOJUIeHCKuii» («a police
officer»), a exuuuia mule (6ykB. «Mym») — 3Ha4eHHEM «KOHTpabaHmucT» («a courier of contrabandy). OxHako 3a-
¢ukcupoBansl eqununbl gray dog u gray mule, 4to roBopuT 0 HOTPEOHOCTH B IOTOJHUTENHOM Tpu3Hake. [Ipu-
3HaK IIBETA JAET JOMOIHUTEIbHYIO XapaKTEPUCTUKY, YTOUHSS 3HAUCHHE CTUHNILI.

Taxke pacrpocTpaHeHHOH siBisieTcss npeamerHas meradopa. IIpu oOpasoBanum MeTadopbl HCHONB3YIOTCS
HaMMEHOBaHUs: apTedakToB, (BOeHHOM) TexHukH (grey bomber (OykB. «cepslii G0MOAPIUPOBIINKY) — «COTPYIHUK
JOPOXKHOM TOJHIIMKY) U MPOAYKTOB muTanus (grey biscuit (Oyks. «cepoe medeHbe») — «3kcta3my) [Ibidem, p. 531].
3auKcHpOBaHbI TUIBI IEPEHOCA «IIPEAMET — YEIOBEK», «IIPEAMET — HAPKOTUK.

OOGHapyKeH oauH mpumep Mudonorudeckoir meradopsr: grey ghost (6yKkB. «cepblil IPU3PAK») — «COTPYAHUK
JIOPOKHOM MOJIULIAN.

[lanee paccMOTpUM BHIBI METOHMMHYECKOTO MIEPEHOCa KaK COC00a CeMaHTHYECKOMH, CIIOBOOOpa30BaTeNbHON U
(bpazooOpazoBarenpHOil AepUBalMK C JIEKCEMaMH 1IBETa B cJeHre. PaccMOTpUM camble 4acTOTHBbIE HANpPaBICHUS
METOHUMHYECKOTO TIEpEeHOCa.

1. MeToHMMHUYECKHI IEPEHOC «YaCTh TEJa — YEIOBEKY.

B kauecTBe TpHMEpOB MOXHO TpuBecTH eauHuibl greyback (6yks. «cepas chuHA») — «XPHUCTHAHHHY,
greyback, grayhair (OykB. «cepasi CIIHa»; «Cepble BOJIOCHI») — «IOXKHION 4eraoBeKk». VICIonb3yloTcss HAaMMEHOBa-
HUSI CIMHBI U BOJIOC.

2. MeTOHMMUYECKHH NEPEHOC «OJIEKAa — YEJIOBEK B OIEXKIEH.

Hampumep, graycoat (OykB. «cepblil Tutainy) — «coiaar-npencraButenb Kondeneparmu Bo BpeMsl TpaxkIaHCKON
BoitHEI B CIIIA» («a Confederate soldier in the US Civil Wary), «xpuctuanuny, greycoat — «3aKkiIto4eHHBINY, gray
suit (OykB. «cepblil KOCTIOM») — «Ou3HecMeH» («a businessmany) [Ibidem, p. 532]. Mcnonb3yroTcsi HANMEHOBAHHS
MaJIbTO U KOCTIOMA.
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3. MeToOHMMHYECKHH EPEHOC «YaCTh — EII0eH.

ITpencraBnen mpumepamu gray meat (OykB. «cepoe MsACO») — «IIOJIUIHA», graymeat — «mpeacTaBUTeNb €BpoO-
MEOHIHOMN packl», greybeard (Oyke. «cepas 60poa») — «IIHHSAHBIH KYBIIMH, B KOTOPOM MOJAIOT HAITUTKH B Mabe»
(«an earthenware jug used in public houses») [Ibidem, p. 531].

Taxum 0Opa3om, JUIst €IUHULL CIIEHTa C JIEKCEMO ceporo 1BeTa MeTadOpHYeCKUil 1 METOHUMUYECKUH MePEHOCHI
SIBIISIFOTCS] TIPOIYKTUBHBIMH CITOCOOaMH CEMaHTHYECKOM, CIOBOOOpA30BaTENbHON B (PpazooOpazoBaTeIbHOM aepH-
Baruu. [ Metadopryeckoro nepeHoca XapakTepHO HCHOJIb30BaHUE 300MOP(MHBIX U NpeaAMeTHBIX MeTadop. LiBer
BBICTYNAET KaK JOMOJHUTENBHOE CPEJICTBO MPU peann3anuy MeTtadopsl. st METOHUMHYECKOTO TIepeHoca Hanbo-
Jiee XapaKTepHO HAIPABIICHHUE «YaCTh TEJa — YEIOBEK», «OJIeXK/a — YEIIOBEK B OJIEWK/IE», «4acCThb — IIEJI0e».

ITo pesynbpratam wmcciemoBaHuii, nmpoBeneHHbIX B EBpore m CIIIA, cepslii 1[BET dale BCETO aCCOIMUPYETCS
CO CKYKOIi, HEYBEPEHHOCTBIO, CTAPOCTHIO, Oe3pa3InuieM M CKPOMHOCTBIO. Toyibko 1% ONpPOICHHBIX HA3BAJIHM CEPBIA
IIBET CBOMM JIIOOUMBIM [9, p. 224-242]. B aHTUYHOM MHpPE CepbIii ObLT TPAyPHBIM IIBETOM (MBICTHIICS KaK OCCIBETHBIN —
OTKa3 OT BCEX LIBETOB B MOMEHT Tpaypa). Hu aHTHuHbIe, HU OHOIeiickue aBTOpHI ellle He 3aTParuBalOT CMBICI CEPOro
nBeTa. Tonbko mo3xe, B EBporie, cepblit CTAHOBUTCS IBETOM BBICIIIETO CBETA, [IBETOM JUKEHTIBMEHOB [4, ¢. 31]. B koH-
ne 1930-x cepslil BET HAUMHAET aCCOLMMPOBATHCS ¢ MHAYCTpuanu3anuei u Boinoil [11, p. 310-314]. A B nocne-
BOGHHOE BPEMS BXOAUT B MOJLy CEpBIi AEIOBOI KOCTIOM, M TOT/IA CEPBIl CTAHOBHUTCSI CHMBOJIOM COOPaHHOCTH, yMa,
myapoctu [9, p. 236-237].

PaccMoTprM, € YeM acCOLMHUPYETCst ANHULA Jrey/gray B CIICHTe aHIIMHACKOTO SI3bIKA. Y CTAHOBHM CBSI3b C BOC-
NPHUATHEM CEPOro B KYJIbType M BOCHPHATHEM JieKceM Jray/grey B cTaHAApTHOW JIEKCHKE s3bIKA, & TAKIKE OTMETHUM
Pa3IMYMS B aCCOLMALUSX.

Acconuanys ceporo LBeTa CO CTAPOCThIO MOATBepxkAaeTcs mpumMepamu c¢ kormutemoil GREY IS THE OLD
PERSON’S COLOUR (cepsrit — uBet moxxmiioro genoBeka). Cepblil IBeT acconuupyercsa co ckykoid. Haxoanm Ta-
KOi mpumep W B cyOcraHnapTHOil jekcuke: greys (OykBaimbHO He mepeBoautcs) — «a fit of yawning, a feeling
of laziness, lassitude» [8, p. 531] («cocTosiHHE JICHH, aTTaTHH, KOTJa X04YeTCs 3eBaTh»). CBA3b CEporo ¢ AETOBBIM KO-
CTIOMOM KaK CHMBOJIOM COOPaHHOCTH M yMa HaXOJUT MOATBEPKICHUE B IpuMepe gray Suit (OyKBaJbHO «Cepblil Ko-
CTIOM») — «a businessmany.

Takum 00pa3oM, TpU acCOLMALMHU C JIEKceMaMu gray/grey B cTaHAapTHOM JISKCHKE M KyJbType HaXOAAT OTpa-
JKEHUE B CJEHIE, YTO T'OBOPUT O HEKOTOPOH CXOKECTH BOCIPHUSTHS OTAENIBHBIX YYaCTKOB JI€HCTBUTEIHLHOCTH.
Ho mHOTHE acconmanmy He MOATBEPAMINCE: TaK, B CICHI'€ HE OOHApYEHO CBS3U CEPOTO IBETA C HEYBEPEHHOCTEIO,
0e3pasanyueM, CKPOMHOCTBIO, BBICIIIUM CBETOM, HHAYCTpHAIU3AIMCH U BOWHOI. B ciieHre, B CBOIO ouepelb, CEphIii
I[BET NPHOOPETAET HOBBIC ACCOIMATHBHBIC CBS3HU. 3a(MKCHPOBAHBI €IUHMIBI, 0003HAYAIONINE JIIOJCH EBPOIICONA-
HOM pachl, NOJIUIEHCKUX, 3aKJIIOUEHHBIX, XPUCTHAH, HAPKOTUKHU U Jpyrue. DTO TOBOPHUT O Pa3HOOOpa3nu MmyTei pas-
BUTHSI CEMaHTHKH CJIOBA, & TAKXKE O BEICOKOH MAMOMATHYHOCTH JIEKCHIECKUX M (hPa3e0IOrNIECKUX €HHHII.

Enunnna grey/gray B cieHre aHTIMHCKOTO sS3bIKa aKTHBHEE BCETO yYacTByeT BO (hpa3006pa3oBaHUH, MEHEE aK-
THUBHO — B IIpolieccax a@ukcanyu 1 cioBociaokeHus. MetadopriecKiii 1 METOHUMHYECKUH TIEPEHOCH SIBIISIFOTCS
MPOIYKTUBHBIMU MOJICIISIMU CEMaHTHYECKOM, CJI0BOOOpa3oBaTelibHOM 1 (Pppa3000pa3oBaTebHON AepHUBALIHH.

IMpoussenem pexoHcTpykimio koHIenta GREY/GRAY B aHTTIOS3BIYHOM CIICHTE 33 CUET aHAJIN3a Pe3yJIbTaTOB
KOTHUTHUBHO-OPUEHTHPOBaHHOW kiaccudukaiun Marepuana. Konnent GREY/GRAY BepOanu3oBaH psjoM ClieH-
TOBBEIX 00pa30BaHUi ¢ 0OIIMMH KOTHUTeMaMu. HanbGoubIee 9rcio mpuMepoB HMEIOT KOTHUTEMBI «grey is the white
person’s skin coloury», «grey is the police coloury, «grey is the prison colour», To €CTh TEMBI 010 KOXKH, TOJUIIAN
U TIOpHMBI B Oosblield crerneHu xapakTepusytoT koHent GREY/GRAY B cnenre anrnmiickoro si3pika. Heckoiapko
B MEHBIIIEH CTeNeHH KOHIIENT CEPOro LBETa XapaKTepU3yeTcs TEMaMHU CTApPOCTH M XPUCTHAHCTBA (TPYIIIbI C KOTHH-
TeMaMu «grey is the old person’s colour», «grey is the Christian colour»).

TakuMm 06pa3zom, MOXKHO caenaTh BeIBOJ, 4yTo KoHIlenT GREY/GRAY B cienre Xxoporo nmpopaboTaH CO3HaHUEM:
IpUMeEpBl yaaeTcs pa3OuTh Ha ISITh TPYIN ¢ OOMMMH KorHuTeMamu. [IpuMepsl ¢ equHuIel grey/gray yqacTBYIOT
B CEMaHTHYECKOW AepuBanuu (MocpeacTBoM MeTadopbl 1 METOHUMHUHM), CIIOBOOOpa30BaTeNbHON H 0coOeHHO (pa-
3000pa3oBaTeibHON JAepuBanni. HaOmoaaloTess HEeKOTOphIe COBNAJICHUSI BOCIPHATHS OTICIBHBIX YYacTKOB JICH-
CTBHUTEIBHOCTU B CyOCTaHIAPTHOM M CTAHIAPTHOM aHIVIMIICKOM SI3BIKE, OZJHAKO B OOJBIIMHCTBE CIy4acB CHMBOJIH-
Ka [IBeTa B CJICHI'€ OTIINYAETCSI OT CHMBOJIMKH B CTaH/APTE, a TAK)XKE TICUXOJIOTHHU U KYJIBTYypeE.
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GREY COLOUR CONCEPT IN THE ENGLISH SLANG

Muzhikova Ol'ga Nikolaevna
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The article aims to reconstruct the concept grey (concept GREY/GRAY) in the English slang. The research findings can be of use
to reconstruct the fragment of the linguistic picture of the world by the material of slang. The paper analyzes semantic, word-
formative and phrase-formative derivation with the units grey/gray. The examples are classified into the groups of units with
the common cognitemes which allows describing the structure of a concept. The author touches on the peculiarities of perceiving
grey colour in the substandard vocabulary.

Key words and phrases. slang; substandard vocabulary; concept; cognitive linguistics; linguistic picture of the world; colour;
colour lexeme; colour term.

YVIK 81'373
Dui10J10ru4ecKrue HAyKu

Cmamos nocesujena MCUZOLL?yLleHHOL; meme AKYNMCKO2O A3blKO3HAHUS — Memaqbope. PaccmompeHbl camole pacnpo-
CMpAaHeHHble cemanmudecKue 8UObL Mema¢0p — MOMUBUPOBAHHbLE, CUHKpemMU4ecKue, accoyuamuetvle u opuenma-
YUOHHbLIE Memaqbopbl 6 SIKYMCKOM A13blKe. Aemop no mpa()uquHHOﬁ Kﬂaccuqbukauuu CeManmuyeckux U008 mema-
¢0p npueodum npumepbul Uz AKYmcKoeo A3blKd U 6Kpamye onucvleaem ux cemanmudecKoe snadyerue.

Kniouegvie cnosea u ¢hpasvl: nexkcuka SKyTCKOrO si3blka; Meradopa; NMEepeHOCHOE 3HAueHHE CJI0Ba; CEMaHTHKa;
CEMaHTUYECKUE BUIBI MeTadop.

HukonaeBa AnpouHa MuxaiiioBHa, K. GUIION. H.
Hncmumym cymanumapuuix ucciedo8anuti u npodiem MaiouucieHHvlx Hapooos cegepa CO PAH
aliasams@rambler.ru

O CEMAHTHYECKHUX BUJIAX META®OP B SIKYTCKOM SI3BIKE®

IIpobnemarrnke MeTadophl MOCBAIMIEHO OTPOMHOE KOJMYECTBO HccieaoBannid. OO akTyaJ bHOCTH M3yYEHHUS Me-
tadops! et B. H. BoBk: «B JlekcHKo-ceMaHTHIECKOH CUCTEME SI3bIKA OHO U3 IEHTPATBHBIX MECT MPUHAIJICKHAT
Mmeragope. Vccnenosanue 3Toro geHoMeHa aeT BO3MOYKHOCTh HMOHSTH HOBOE M HEM3BECTHOE YEPE3 XOPOILO M3-
BECTHOE, ¥ TIOTOMY BBI3bIBAET MHTEPEC Y IIMPOKOT0 Kpyra CIEHaINCTOB B pa3iiMuHbIX chepax: dpunocoduu, scte-
THKE, JIUTEPaType, IICUXOJIOTHH, COLHOJIOTHH, (POJILKIOPUCTHKE, JIMHTBUCTHKEY [6, C. 6].

Meradopa — 3TO BakHasi CTOPOHA sI3bIKa M PEUH, KOTOpasi TpedyeT pa3HOCTOPOHHEro MccieoBaHus. B skyTckom
S3BIKE UCCIIe0BaHUe MeTa(opsl enie He MOIyYHIIO0 IIHPOKOTO pacipocTpaHeHus. HekoTopeie BOpOCH IepeHOCHOTO
3Ha4YeHUs 3aTpoHyTHI B padotax JI. JI. Ta0kimesoii [7], E. H. Adanackesoii [3]. Bompocs! XxymoxecTBeHHON MeTado-
peI oTpaxkeHsl B paborax M. H. [IpsuxoBckoii [8]. W3BecTHBIH nekcukonor skyrckoro si3bika [1. C. AdanacbeB
B cBoel MoHOTpaduu «CoBpeMeHHBIH SKyTCKHHI s3bIK. JIekcukomorus» (1996) o THmax JIeKCHIecKoTo 3HaUSHHS CIIOB
numietT: «CIIoBO MMEET NMEPBHYHOE/OCHOBHOE HOMHMHATHBHOE 3HAUYCHHE; BTOPHYIHOE/MIPOM3BOIHO-HOMUHATHBHOE 3Ha-
YeHHe; IepeHOCHOe/(pUrypanbHoe 3HaueHre. [lepeHoCHoe 3HadeHHe CJIoBa B OOJBIIMHCTBE MMEET MeTapOpUIeCKU
WM METOHUMHYECKUH CMBICI. .. [IepeHOCHOE 3HaYeHNEe CIIY>)KUT OCHOBOH IS co3Manus (hpazeororu3smoBy [ 1, c. 46-47].
B monorpagun JI. JI. 'aGeimeBoit «Ca0BO B KOHTEKCTE MHU(POIIOITHIECKOW KapTHHBEI Mupay» (2003) Gombimoe me-
CTO OTBEJICHO 300MOP(HUYECKUM, aHTPOIIOMOP(PHUICCKUM U IIBETOBBIM MeTaopaM, UX OTPAKCHHUIO B MH(OMOITH-
4ecKO# KapThHe Mupa sikyrckoro Hapona [7]. B monorpaduu E. H. AdanacwreBoit «Cemantnueckue Moauduka-
LUK JIEKCHYECKHUX €IMHHIl B COBPEMEHHOM SIKYTCKOM s3bike» (2013), Bo 2 rnase «[lytu ¢popmupoBaHus 3HaYCHUS
CJIOBa» OCBEIICHBI BHYTPHUA3BIKOBBIE POLECCHI, CIIOCOOCTBYIOIINE Pa3BUTHIO BTOPUYHON HOMMHAINH, TJ€ BKpaT-
e paccmarpuBaercs GopmMupoBaHue MeTahOpUUECKUX 3HAUYCHHUH, TUIIBI METOHUMHYECKHUX MEPEX0/I0B, PaclIupe-
HUE U Cy)KeHue 3Hauenus [3, c¢. 30-40].

B naHHOM cTaThe OCTAHOBHMCS Ha HEKOTOPBIX CEMaHTHYECKHUX BUIAX METaop B SIKYTCKOM SI3BIKE.

I'. H. CxnisipeBckast BBIAEISET CIENyIONNEe CeMaHTHIECKne BUABI MeTadop: 1) MOTHBHpOBaHHAS; 2) CHHKPETH-
geckas; 3) accormatuBHas [ 10, c. 53]. [Ix. Jlakodpd u M. J[>KOHCOH mpeuiaraloT CiIeayromue BUIsL: 1) oprueHTanu-
OHHEIE; 2) oHTONOTHYeckue [12, p. 35-61].

MotuBupoBanHas Metadopa. 310 MeTadopsl ¢ OOIIMM CEMaHTHYECKUM 3JIEMEHTOM, IEPEHOC 3HAYEHHS OCy-
IIECTBIISIETCS 110 MOTHBAlMOHHOMY ITpu3HaKy. PopMalbHEIM KpUTEpHEM 0TOOpa TaKMX MeTa(op SBISIIOTCS TOJIKOBA-
HUS CJIOB B CJIOBApSIX: HAJIMYUE B CIIOBAPHBIX CTAThIX (B.T.4. U B IPUMEpPaX) MPH UCXOIHOM U MeTa(hOPUIECKOM 3Ha-
YEHUSAX OJJHOTO M TOTO K€ WIJIM CXOJHOIO B CEMAaHTHYECKOM IUIaHE CIIOBA, TMOO0 HAJIWYHE B CIIOBAPHOI CTAaThE CpaB-
HHUTEJILHOTO 000pOTa, pealn3yIolIero ToT ke Mpu3HakK, 4yto u Meradopa. Paccmorpum mpumepsl. Kemye 3o0ioto:
«KOMYC 1. aam. Ornoox kynoy (BbIIEIEHO HAMK) Memail (Ypyr 0a, kuthoin 0a komyhy smanndp) 'cyul. brnaroponHsiit
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